
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Aasaa, First Mehl: 

ਕਾਚੀ ਗਾਗਰਿ ਦਹ ਦੁਹਲੀ ਉਜ ਰਿਨਸ ਦੁਖੁ ਾਈ ॥ 
The clay pitcher of the body is miserable; it suffers in pain through birth and 
death. 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਾਗਿ ੁਦੁਤਿੁ ਰਕਉ ਤਿੀ ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਗੁਿ ਾਰਿ ਨ ਾਈ ॥੧॥ 
How can this terrifying world-ocean be crossed over? Without the Lord - Guru, 
it cannot be crossed. ||1|| 

ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕਈ ਮਿ ਰਆਿ ਤੁਝ ਰਿਨੁ ਅਵਿੁ ਨ ਕਇ ਹਿ ॥ 
Without You, there is no other at all, O my Beloved; without you, there is no 
other at all. 

ਸਿਿੀ ਿੰਗੀ ਿੂੀ ਤੂੰਹ ਰਤਸੁ ਿਖਸ ਰਜਸੁ ਨਦਰਿ ਕਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You are in all colors and forms; he alone is forgiven, upon whom You bestow 
Your Glance of Grace. ||1||Pause|| 

ਸਾਸੁ ਿੁਿੀ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਨ ਦਵ ਰਿ ਰਸਉ ਰਮਲਣ ਨ ਦਇ ਿਿੁੀ ॥ 
Maya, my mother-in-law, is evil; she does not let me live in my own home. 
The vicious one does not let me meet with my Husband Lord. 

ਸਖੀ ਸਾਜਨੀ ਕ ਹਉ ਚਿਨ ਸਿਵਉ ਹਰਿ ਗੁਿ ਰਕਿਾ ਤ ਨਦਰਿ ਧਿੀ ॥੨॥ 
I serve at the feet of my companions and friends; the Lord has showered me 
with His Mercy, through Guru's Grace. ||2|| 

ਆੁ ਿੀਚਾਰਿ ਮਾਰਿ ਮਨੁ ਦਰਖਆ ਤੁਮ ਸਾ ਮੀਤੁ ਨ ਅਵਿੁ ਕਈ ॥ 
Reflecting upon my self, and conquering my mind, I have seen that there is 

no other friend like You. 

ਰਜਉ ਤੂੰ ਿਾਖਰਹ ਰਤਵ ਹੀ ਿਹਣਾ ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਦਵਰਹ ਕਿਰਹ ਸਈ ॥੩॥ 
As You keep me, so do I live. You are the Giver of peace and pleasure. 
Whatever You do, comes to pass. ||3|| 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਦਊ ਰਿਨਾਸਤ ਰਤਿਹੁ ਗੁਣ ਆਸ ਰਨਿਾਸ ਭਈ ॥ 
Hope and desire have both been dispelled; I have renounced my longing for 
the three qualities. 



ਤੁਿੀਆਵਸਥਾ ਗੁਿਮੁਰਖ ਾਈ ਸੰਤ ਸਭਾ ਕੀ ਟ ਲਹੀ ॥੪॥ 
The Gurmukh obtains the state of ecstasy, taking to the Shelter of the Saints' 
Congregation. ||4|| 

ਰਗਆਨ ਰਧਆਨ ਸਗਲ ਸਰਭ ਜ ਤ ਰਜਸੁ ਹਰਿ ਰਹਿਦ ਅਲਖ ਅਭਵਾ ॥ 
All wisdom and meditation, all chanting and penance, come to one whose 
heart is filled with the Invisible, Inscrutable Lord. 

ਨਾਨਕ ਿਾਮ ਨਾਰਮ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ਗੁਿਮਰਤ ਾ ਸਹਜ ਸਵਾ ॥੫॥੨੨॥ 
O Nanak, one whose mind is imbued with the Lord's Name, finds the Guru's 

Teachings, and intuitively serves. ||5||22|| 

 


